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Ulysses 04.455-484 精読資料 

                 2000 年 3 ⽉ 4 ⽇  伊東栄志郎 
 
4.455.    The cat, having cleaned all her fur, returned to the meatstained paper, 
            cat: U04.015,018,025,032,275,390,461,468; U05.156; U07.211,213l; U11.972; U12.625&1312;  
               U13.581,908,986,1023&1134; U14.563&1304; U15.554,3007,3129,3463&3503; U16.274 
               &1037; U17.888,897,900,903,906,1035; U18.934,997,1121&1310. 
               U15.1105: “cat-o’-nine-tails” 
            fur(s): U02.148; U15.1046&2721; U18.015. 
[Rose]            The cat, having cleaned all her fur, returned to the meat-stained paper, 
[試訳]            猫は全⾝の⽑を舐め終わってから、⾁のしみがついた新聞紙のほうに戻り、 
 

4.456.  nosed at it and stalked to the door. She looked back at him, mewing. Wants 
        U03.348-350: “The carcass lay on his path. He[dog] stopped, sniffed, stalked round it, brother, nosing closer, went  
          round it, sniffling rapidly like a dog all over the dead dog's bedraggled fell.” 
        U04.018-19: “The cat mewed in answer and stalked again stiffly round a leg of the table, mewing. Just how she  
          stalks over my writingtable.” 
        U14.1088-90: “Huuh! Hark! Huuh! Parallax stalks behind and goads them, the lancinating lightnings of whose brow  
          are scorpions.” 
        U04.018-19: “The cat mewed in answer and stalked again stiffly round a leg of the table, mewing.” 
        U04.033-34: “She blinked up out of her avid shameclosing eyes, mewing plaintively and long, showing him her milkwhite teeth.” 
        U04.275-76: “While he unwrapped the kidney the cat mewed hungrily against him.” Cf.U04.461&U15.2465:he“[Virag] mews.” 
        U05.523: “[B.Lyons] Wants a wash too.”; U08.1075-76: “A blind stripling stood tapping the curbstone with his slender cane. 
          No tram in sight. Wants to cross.”  Cf.U13.1133-34. 
[Rose]        nosed at it and stalked to the door.  She looked back at him, mewing.  Wants 
[試訳]    その匂いを嗅ぎ、悠々とドアのほうに歩いていく。振り返ってブルームを⾒て、ミャアと鳴いた。 
 

4.457.  to go out. Wait before a door sometime it will open. Let her wait. Has the 
      Let her ...: U08.199&250; U09.724; U11.1264; U13.836; U14.222; U18.1081. 
[Rose]        to go out.  Wait before a door sometime it will open.  Let her wait.  Has the  
[試訳]    外へ⾏きたいんだな。ドアの前で待てばいつかは開くさ。待たせとくか。いらいら 
 

4.458.  fidgets. Electric. Thunder in the air. Was washing at her ear with her back 
         U08.682-83: “ Good stroke. Give me the fidgets to look.” 
         U18.1010-11: “unless I bolted the door first gave me the fidgets coming in without knocking first” 
         Cf.U03.485-86: “Clouding over. .. Thunderstorm.” Cf. also U14.409, 422,427,487,776,1088,1388,1462,etc. 
         U17.895-908: “As?/ Inasmuch as leaning she sustained her blond hair for him to ribbon it for her (cf neckarching cat).  
           ...(cf mousewatching cat). Again, in order to remember the date, combatants, issue and consequences of a  
           famous military engagement she pulled a plait of her hair (cf earwashing cat). Furthermore, silly Milly, she dreamed  
           of having had an unspoken unremembered conversation with a horse ...(cf hearthdreaming cat). ...” 
[Rose]        fidgets.  Electric.  Thunder in the air.  Was washing at her ear with her back  
[試訳]    してるな。静電気のせい。空中の雷鳴。⽿のあたりを舐めた⼿できれいにしてたな、暖炉に 
 

4.459.  to the fire too. 
          to the fire: U06.858-59; U15.3876-78. 
[Rose]        to the fire too. 
[試訳]    背を向けて。 
 

4.460.    He felt heavy, full: then a gentle loosening of his bowels. He stood up, 
            Cf.FW006.08-09; “His howed feeled heavy, his hoddit did shake.” 
            U04.507-09: “Midway, his last resistance yielding, he allowed his bowels to ease themselves quietly as he  
              read, reading still patiently that slight constipation of yesterday quite gone.” 
            U14.096-97: “ Sad was the man that word to hear that him so heavied in bowels ruthful.” 
            U15.929-933: “(The crossexamination proceeds re Bloom and the bucket. A large bucket. Bloom himself.  
              Bowel trouble. In Beaver street Gripe, yes. Quite bad. A plasterer's bucket. By walking stifflegged. Suffered 
              untold misery. Deadly agony. About noon. Love or burgundy. Yes, some spinach. Crucial moment. He  
              did not look in the bucket....)” 
            U15.4531-33: “THE CROPPY BOY/ (the ropenoose round his neck, gripes in his issuing bowels with both 
              hands)” 
[Rose]              He felt full, heavy: then a gentle loosening of his bowels.  He stood up, 
[試訳]       ブルームは体が重く感じるほど満腹だった。すると便をもようしてきた。⽴ち上がって  
4.461.  undoing the waistband of his trousers. The cat mewed to him. 

[Rose]         undoing the waistband of his trousers.  The cat mewed to him. 
[試訳]    ズボンのベルトを弛めた。     猫が彼にミャアと訴えている。 
 
 
 



 弐 

 
4.462.  ¾Miaow! he said in answer. Wait till I'm ready. 
          Cf.U04.025:“¾Mkgnao!” 
            U04.032:“¾Mrkrgnao!” 
            U04.038:“¾Gurrhr!” 
[Rose]              ¾Miaow! he said in answer.  Wait till I’m ready. 
[試訳]     ミャアオウ！ と彼は応えた。⽤意が出来るまで待ってな。 
 

4.463.    Heaviness: hot day coming. Too much trouble to fag up the stairs to 
                       to fag: to drudge, to work hard at an unrewarding task[G] 
                                           --: yet he has just fagged (public-school slang for serving-work 
                                           done by younger boy for senior boy) upstairs for his wife. [K] 
            U11.548-50:“Too much trouble, first gentleman said. O, not in the least. Way he looked that. Lord lieutenant.  
              Gold by bronze heard iron steel.” 
            U18.526-27:“...saying Im afraid were giving you too much trouble what shes there for....” 
[Rose]               Heaviness: hot day coming.  Too much trouble to fag up the stairs to 
[試訳]        気が重いな、今⽇は暑くなりそうだ。⼤変だな、こりゃ。階段をへいこら昇って 
 

4.464.  the landing. 
               Is Bloom’s flush toilet (U08.279) located to the landing? 
[Rose]          the landing. 
[試訳]     踊り場まで⾏くのか。 
 

4.465.    A paper. He liked to read at stool. Hope no ape comes knocking just 
            U06.677-78:“The resurrection and the life. Once you are dead you are dead. That last day idea. Knocking  
              them all up out of their graves. Come forth, Lazarus!” 
            U18.1010-11(q.q.v.). 
[Rose]               A paper.  He liked to read at stool.  Hope no ape comes knocking just  
[試訳]        新聞。ブルームは便座で読むのが好きだった。読んでる最中にご同輩が 
 

4.466.  as I'm. 
[Rose]          as I’m. 
[試訳]     来なけりゃいいが。 
 

4.467.    In the tabledrawer he found an old number of Titbits. He folded it 
             Titbits: Titbits from All the Most Interesting Books, Periodicals and Newspapers in the World, a  
               sixteen-page penny weekly (published on Thursdays, dated Saturday).  Some historians of 
               journalism (“oddments and persiflage”) was born with the first issue of Titbits in 1881. [G]   
               At a price of one pence [T]: penny journal filled with trivia and slice-of-life news. [K] 
      U15.933-934: “Nobody. Rather a mess. Not completely. A Titbits back number.”: U16.1653: “prize titbits.” 
[Rose]                In the table drawer he found an old number of Tit-Bits.  He folded it 
[試訳]        テーブルの引き出しに『ティットビッツ』の古い号を⾒つけた。で、それを 
 

4.468.  under his armpit, went to the door and opened it. The cat went up in soft 
        U05.517-18: “ He strolled out of the shop, the newspaper baton under his armpit, the coolwrappered soap in his left hand.” 
[Rose]         under his armpit, went to the door and opened it.  The cat went up in soft  
[試訳]    ⼩脇に抱えて⼾⼝へ⾏ってドアを開けた。猫は跳ねるようにしなやかに駆け上がって 
 

4.469.  bounds. Ah, wanted to go upstairs, curl up in a ball on the bed. 
                             U08.198-99:”Swish and soft flop her stays made on the bed.  Always warm from her.” 
                             U13.1023-24: “Also the cat likes to sniff in her shift on the bed. Know her smell in a thousand.” 
                             U18.1125-26: “they always want to see a stain on the bed to know youre a virgin” 
[Rose]         bounds.  Ah, wanted to go upstairs, curl up in a ball on the bed. 
[試訳]     ⾏く。なんだ、上へ⾏きたかったんだな、ベッドで丸くなって寝たいんだな。  
4.470.    Listening, he heard her voice: 
              U05.397-400: “Molly was in fine voice that day, ...I told her to pitch her voice against that corner.” 
              U08.1065-66: “Her voice floating out. Those lovely seaside girls.” 
              U11.1209: “--The wife has a fine voice. Or had. What? Lidwell asked.” 
[Rose]                 Listening, he heard her voice: 
[試訳]         ⽿を澄ますと、モリーの声が聞こえた。 
 
4.471.  ¾ Come, come, pussy. Come. 
[Rose]                 ¾Come, come, pussy.  Come. 
[試訳]         ¾おいで、おいで、ニャン⼦ちゃん。おいで。 
 
 
 
 
 

設問１：「猫」の精神分析：この鳴声の違いは何を意味していますか？ 



 参 

4.472.    He went out through the backdoor into the garden: stood to listen 
                       U05.318: “He had reached the open backdoor of All Hallows.” 
                       U03.3.361-64:”He rooted in the sand, dabbling, delving and stopped to listen to the air,  
                         scraped up the sand again with a fury of his claws, soon ceasing, a pard, a panther,  
                         got in spousebreach, vulturing the dead.” 
[Rose]                  He went out through the back door into the garden: stood to listen 
[試訳]          ブルームは裏⼝から庭へ出た。⽴ち⽌まって 
 

4.473.  towards the next garden. No sound. Perhaps hanging clothes out to dry. 
              U08.899-900: “Hidden under wild ferns on Howth below us bay sleeping: sky. No sound. The sky. 
[Rose]          towards the next garden.  No sound.  Perhaps hanging clothes out to dry. 
[試訳]     お隣の庭の様⼦を窺う。何も聞こえない。たぶん♪洗濯物を吊して乾かしてるんだな♪ 
 

4.474.  The maid was in the garden. Fine morning. 
          --: after the nursery rhyme: “Sing a song of six pence,/     
          A pocket full of rye;/ Four-and-twenty blackbirds,/ Baked    
          in a pie./ When the pie was opened,/ The birds began to sing;/ 
          Was not that a dainty dish,/ To set before the king?// The king 
          was in his counting-house/ Counting out his money;/ The queen  
          was in the parlor,/ Eating bread and honey./ The maid was in the 
          garden,/ Hanging out the clothes./ There came a little blackbird,/ 
          And snapped off her nose.” [G]  Cf.U04.498-99. 
      *“The nursery rhyme, invoked by the thoughts of the maid next door, runs through Bloom’s mind all during the defecation  
       episode, Bloom’s allusions are to the following two stanzas:<>.  The pleasure that Bloom derives from the physical functions is  
       underscored by the cheerfulness of the tune.  The transformation of Bloom from servile, breakfast-bearing slavery to king is  
       accomplished through one of the simple pleasures of even the poor and graphically spelled out in the song.” (Zack Bowen, Musical  
       Allusions in the Works of James Joyce,1974) 
      U06.675-76:”One fine day it gets bunged up: and there you are. Lots of them lying around here: lungs, hearts, livers.” 
      U10.217-18: “Constable 57 C, on his beat, stood to pass the time of day. --That's a fine day, Mr Kelleher.” 
[Rose]          The maid was in the garden.  Fine morning. 
[試訳]      ♪⼥中が庭へ出てた♪ いい朝だ。 
 

4.475.    He bent down to regard a lean file of spearmint growing by the wall. 
          U04.023-24: “He bent down to her, his hands on his knees. -- Milk for the pussens, he said.” 
          U06.348-49: “The priest bent down to put it into her mouth, murmuring all the time. Latin.” 
          U06.935: “Bent down double with his shears clipping. Near death's door.” 
[Rose]                  He bent down to regard a lean file of spearmint growing by the wall. 
[試訳]         ブルームが⾝を屈めると、か細いスピアミントが壁にもたれているのに気づいた。 
 

4.476.  Make a summerhouse here. Scarlet runners. Virginia creepers. Want to 
        U17.1551-61: “What additional attractions might the grounds contain?/ 
          As addenda, a tennis and fives court, a shrubbery, a glass summerhouse with tropical palms, equipped in the best botanical  
          manner, a rockery with waterspray, a beehive arranged on humane principles, oval flowerbeds in rectangular grassplots  
          set with eccentric ellipses of scarlet and chrome tulips, blue scillas, crocuses, polyanthus, sweet William, sweet pea, lily of 
          the valley (bulbs obtainable from sir James W. Mackey (Limited) wholesale and retail seed and bulb merchants and  
          nurserymen, agents for chemical manures, 23 Sackville street, upper), an orchard, kitchen garden and vinery protected  
          against illegal trespassers by glasstopped mural enclosures, a umbershed with padlock for various inventoried implements.” 
 
        U12.1266-79: “The fashionable international world attended en masse this afternoon at the wedding of the chevalier Jean  
          Wyse de Neaulan, grand high chief ranger of the Irish National Foresters, with Miss Fir Conifer of Pine Valley. Lady  
          Sylvester Elmshade, Mrs Barbara Lovebirch, Mrs Poll Ash, Mrs Holly Hazeleyes, Miss Daphne Bays, Miss Dorothy  
          Canebrake, Mrs Clyde Twelvetrees, Mrs Rowan Greene, Mrs Helen Vinegadding, Miss Virginia Creeper, Miss Gladys Beech,  
          Miss Olive Garth, Miss Blanche....” 
        U17.1497-550: “In what ultimate ambition had all concurrent and consecutive ambitions now coalesced?/ 
          Not to inherit by right of primogeniture, gavelkind or borough English, or possess in perpetuity an extensive demesne  
          of a sufficient number of acres, roods and perches, statute land measure (valuation £42), of grazing turbary  
          surrounding a baronial hall with gatelodge and carriage drive nor, on the other hand, a terracehouse or semidetached  
          villa, described as Rus in Urbe or Qui si sana, but to purchase by private treaty in fee simple a thatched bungalowshaped 2  
          storey dwellinghouse of southerly aspect, surmounted by vane and lightning conductor, connected with the earth, with porch 
          covered by parasitic plants (ivy or Virginia creeper), halldoor,....” 
[Rose]          Make a summerhouse here.  Scarlet runners.  Virginia creepers.  Want to 
[試訳]     ここに東屋をつくろう。紅花インゲン。アメリカ蔦。ここら⼀帯に 
 

 
 
 
 
 
 

設問２：『「ユリシーズ」演義』(川⼝喬
⼀）によれは、ここは「ブルームお得意
の先⾏作品からの引⽤であって、⽬前の
現実描写ではない。つまり⼥中は庭にい
なかったのである」(62-63 ⾴)だそうで
す。みなさんはどう思われますか？ 



 四 

4.477.  manure the whole place over, scabby soil. A coat of liver of sulphur. All soil 
         U06.776-77: “I daresay the soil would be quite fat with corpsemanure, bones, flesh, nails.” 
         U15.3212-13:[BELLO] “We'll manure you, Mr Flower! (he pipes scoffingly) Byby, Poldy! Byby, Papli!” 
         U04.482; U06.476-77: “ They looked. Murderer's ground. It passed darkly. Shuttered, tenantless, unweeded garden.  
           Whole place gone to hell.” 
         U18.1557-58: “ I love flowers Id love to have the whole place swimming in roses....” 
         U10.586-87: “ Plates: infants cuddled in a ball in bloodred wombs like livers of slaughtered cows.” 
         U10.623: “ Press! Chrished! Sulphur dung of lions!” 
         U15.2019: “(exhaling sulphur of rut and dung and ramping in their loosebox, faintly roaring, their drugged  
           heads swaying to and fro) Good!” 
         U15.3478: “Onions. Stale. Sulphur. Grease.” 
         U18.1192-95: “the very 1st opportunity he got a chance in Brighton square running into my bedroom pretending  
           the ink got on his hands to wash it off with the Albion milk and sulphur soap I used to use and the gelatine still 
           round it....” 
[Rose]          manure the whole place over, scabby soil.  A coat of liver of sulphur.  All soil 
[試訳]     肥料をやらんとな。痩せた⼟壌だしな。硫化カリを塗りたくったような。肥やしをやらんと 
 

4.478.  like that without dung. Household slops. Loam, what is this that is? The 
         dung--U04.160,478&481; U06.053;U08.929; U10.623; U14.623;U15.2019; U18.267. 
         U14.791-93: “ it has become a household word that il y a deux choses for which the innocence of our original garb,” 
         U15.825-27: “ The Beaufoy books of love and great possessions, with which your lordship is doubtless familiar,  
           are a household word throughout the kingdom.” 
         slops—U03.458; U10.901; U11.450&1134. 
         what is this: U05.199; U06.097&248; U08.939: “--What is this he is? Isn't he in the insurance line?”; U10.844. 
[Rose]          like that without dung.  Household slops.  Loam, what is this that is?  The  
[試訳]     どんな⼟壌もこうだ。⽣活排⽔。ローム⼟壌か、これではせっかくのそれも。 
 

4.479.  hens in the next garden: their droppings are very good top dressing. Best of 
         --: it was commonplace for Dubliners to keep      U15.4105-07: “ THE PIANOLA /Best, best of all, Baraabum!” 
           poultry in back-gardens in 1904. [K] 
         hen: U11.964; U12.845&846; U14.184. 
[Rose]          hens in the next garden: their droppings are very good top dressing.  Best of  
[試訳]     お隣の庭には雌鶏がいるからな。あいつらの落とす糞がとびきりの上肥やしなんだがな。 
 

4.480.  all though are the cattle, especially when they are fed on those oilcakes. 
         cattle: U01.403; U02.325&339; U04.157,158,201;  oilcakes: the mass of compressed seeds(rapeseed, linseed, cottonseed,  
         U06.385; U12.828,832&1472; U15.208&986;    or other kinds) left after pressing out as much of the oil as possible;  
         U17.1729; U18.1561.                     the cakes are used as a fattening food for cattle or sheep or as manure. 
                                                                                         [G] 
[Rose]           all though are the cattle, especially when they are fed on those oilcakes.  
[試訳]     でも⽜糞が⼀番だな、特に油糟で飼育されてるやつならな。 
 

4.481.  Mulch of dung. Best thing to clean ladies' kid gloves. Dirty cleans. Ashes 
         Mulch: protective covering of manure. [K] 
     U15.4948-51: “ BLOOM/(communes with the night) Face reminds me of his poor mother. In the shady wood.  
           The deep white breast. Ferguson, I think I caught. A girl. Some girl. Best thing could happen him.” 
         U10.115-116: “ Father Conmee sat in a corner of the tramcar, a blue ticket tucked with care in the eye of one  
           plump kid glove,....” 
         U13.089-92: “Her hands were of finely veined alabaster with tapering fingers and as white as lemonjuice and  
           queen of ointments could make them though it was not true that she used to wear kid gloves in bed or take a  
           milk footbath either.” 
[Rose]           Mulch of dung.  Best thing to clean ladies’ kid gloves.  Dirty cleans.  Ashes 
[試訳]      糞のマルチ。⼥物の⼦⼭⽺の⼿袋をきれいにするには最適。汚物がきれいにする。 
 

4.482.  too. Reclaim the whole place. Grow peas in that corner there. Lettuce. 
         U14.325-26: “and they reclaimed the churl with civil rudeness some and shaked him ...” 
         pea(s): U14.404; U15.1805; U16.802; U17.1556. 
         U13.311-16: “Poor father! With all his faults she loved him still when he sang Tell me, Mary, how to woo thee 
           or My love and cottage near Rochelle and they had stewed cockles and lettuce with Lazenby's salad dressing  
           for supper and when he sang The moon hath raised with Mr Dignam that died suddenly and was buried, God 
           have mercy on him, from a stroke.” 
[Rose]           too.  Reclaim the whole place.  Grow peas in that corner there.  Lettuce. 
[試訳]      灰もそうだな。ここ全部を耕そうか。あの隅にエンドウを植えよう。レタスもいいな。 
 

4.483.  Always have fresh greens then. Still gardens have their drawbacks. That bee 
                bee(s): U06.381; U12.1274; U13.1143; U15.2418,2429&4045; U16.1795; U17.1449; U18.953 
[Rose]           Always have fresh greens then.  Still, gardens have their drawbacks.  That bee 
[試訳]      そうすりゃ、いつも新鮮な⻘物が⾷える。でも、菜園作りにも問題がある。あの蜜蜂だか 
 

 
 



 伍 

4.484.  or bluebottle here Whitmonday. 
          U15.2428-30: “ BLOOM/ Bee    --: the day after Whitsunday (the seventh Sunday after Easter) 
            or bluebottle too other day      Whitmonday is a bank holiday, providing a long weekend.  In 
            butting shadow on wall dazed    1904 Whitmonday fell on 23 May, when Bloom was stung by a bee.[G] 
            self then me wandered dazed   Cf.U14. 124-,etc;Doctor Dix on cured him. 
           down shirt good job I ....” 
[Rose]           or bluebottle here Whit Monday. 
[試訳]     ⻘蠅がここに来たのは聖霊降臨祭の翌⽉曜⽇だった。 
 
 
 
 

Supplements: 
 
U04.462: Miaow! 
2.3 Wordplay: 
... Another striking feature of the initial style is the readiness with which Joyce transcribes noises into written language (onomatopoeia).  Usually, 
the sounds of a cat presented as “miouw” or “purr”, but in Ulysses the cat attracts our attention by crying “Mkgnao!”, “Mrkgnao!”, “Mrkrgnao! 
and “Gurrhr!”(65-7) – she almost has a conversation with Bloom in which she holds a very determined position, as the exclamation marks indicate.  
Moreover, Joyce teases his reader by not using the same transcription in all instances, but by slightly altering it first (he adds one letter each time) 
and then supplanting it by an utterly different and unexpected noise.  But the cat is not the only “thing” that is allowed to speak in Ulysses.  The 
noises made by boys playing in the streets appear as “Hooray!  Ay!  Whrrwhee!” on the page (42), the rattle of pebbles reads “Rtststr!”(144), and 
a yawn becomes “Iiiiiichaaaaaaach!”(226)...(18-19)    
                                         – Sylvia Beeretz, “Tell us in plain words”: Narrative Strategies in James Joyce’s Ulysses (1998) 
 
 
U04.467: Titbits: 
Publishing: THE 19TH CENTURY AND THE START OF MASS CIRCULATION: General periodicals. 
... By the last quarter of the century, largely as a result of compulsory education, the potential market for magazines had greatly increased, and the 
public was avid for miscellaneous information and light entertainment. The first man in Britain to discover this was George Newnes, who liked 
snipping out any paragraph that appealed to him. In 1881 he turned his hobby to advantage by publishing a penny magazine, Tit-Bits from all the 
Most Interesting Books, Periodicals and Contributors in the World, soon shortened to Tit-Bits (in 1968 restyled Titbits). It was a great success and 
formed the beginning of a publishing empire that was to include Country Life (founded 1897), Wide World Magazine (1898), and, above all, The 
Strand Magazine (1891-1950), one of the first monthly magazines of light literature with plenty of illustrations. The Strand became enormously 
popular and is perhaps most famous for its Sherlock Holmes stories by Arthur Conan Doyle. Among the early contributors to Tit-Bits was Alfred 
Harmsworth (later Lord Northcliffe), who had an appetite for odd bits of information similar to that of Newnes. In 1888, after editing Youth and 
Bicycling News, Harmsworth launched a rival to Tit-Bits called Answers to Correspondents, or Answers, which he successfully promoted by contests. 
Within five years he produced a string of inexpensive magazines for the same popular market, including Comic Cuts and Home Chat. A similar 
empire was built up by Arthur Pearson, another former Tit-Bits employee, with Pearson's Weekly and Home Notes, among others.... 
                                                       Copyright (c) 1995 Encyclopaedia Britannica, Inc. All Rights Reserved 
 
 
U04.474: The maid was in the garden (Cf. U04.498-499: The king was in his countinghouse). 
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SING A SONG 
OF SIXPENCE 
                                                        
Sing a song  
of sixpence, 
A pocket full of rye; 
A pocket full of rye; 
Four-and-twenty blackbirds 
Baked in a pie! 
 
When the pie was opened 
The birds began to sing; 
Was not that a dainty dish 
To set before the king? 

The king was in his counting-house, 
Counting out his money; 
The queen was in the parlor, 
Eating bread and honey. 
 
The maid was in the garden, 
Hanging out the clothes; 
When down came a blackbird 
And snapped off her nose. 
 
Copyright 1916 by Rand McNally 
&Company: Renewal copyright 
1944 by Rand McNally & Company       
All rights reserved. 



 六 

 
U04.475: spearmint: 

 
 
U04.476: scarlet runner: 
 

 
 
U04.476: Virginia creeper: 
 

 
 
U04.484: bluebottle: 
 blowfly (bluebottle): 

Any fly of the genus Calliphora, also known as bluebottle, or of the related genus Lucilia, when it is  
greenbottle. It lays its eggs in dead flesh, on which the maggots feed. 
                    
[Calliphoridae]  Family of flies that includes the blowflies. They are large flies with a metallic  
coloration. The arista (part of the antenna) is normally hairy for its whole length and the  
characteristics of these and of various other hairs are used to differentiate between members of this  
family. Many members of Calliphoridae are of medical or veterinary importance, as they cause myiasis  
(invasion of tissue by maggots) in humans and animals. Other species develop in carrion, dung, or  
other decaying animal or vegetable matter, or as parasites of other insects, worms, or frogs. 
[Classification]  Calliphoridae is in the order Diptera (true flies), class Insecta, phylum Arthropoda. 
Other important genera include New World screw-worms Callitroga and Old World screw-worms  
Chrysomyia. Several of these cause extensive damage to sheep and cattle, as well as more rarely  
attacking people. The African tumbu fly Cordylobia can penetrate unbroken skin, causing very  
painful bites, and the lesions can be serious in a heavy infestation. 

The genus Auchneromyia is unusual in that the larvae are blood-sucking ectoparasites, which  
feed on birds.                                   © Copyright Helicon Publishing 1999 

Spearmint: 
Mentha spicata  
Department: seeds $1.15  
 
Popular for its fresh aroma and cooling taste; used for flavoring candies, jellies, teas and other drinks.  
Plants are hardy and last for years. Invasive. Days to maturity: 80. 
Seeds per packet: 1,000+. Seeds per oz.: 300,000.  
                        Copyright © 1999-2000 Garden.com. Inc, All Rights Reserved 
Spearmint: Warmth of Sentiment (Kate Greeaway, Language of Flowers, 1884). 
 
Spearmint (Mentha spicata): 
Folk names: Brown Mint, Garden Mint, Green Mint, Green Spine, Lamb Mint, Mackerel Mint, Mismin 
(Irish Gaelic), Our Lady’s Mint, Spire Mint, Yerba Buena (Spanish) 
Gender: Feminine 
Planet: Venus: 
Element: Water 
Powers: Healing, Love, Mental Powers 
Magical Uses: Spearmint is used in all healing applications, especially in aiding lung diseases.  Smelled, 
spearmint increases and sharpens mental powers.  For protection while asleep, stuff a pillow or 
mattress with spearmint. (Scott Cunningham’s Encyclopedia of Magical Herbs, 1985) 

Runner Bean, Scarlet Runner: 
Phaseolus coccineus 'Scarlet Runner'  
Department: seeds, vegetables $2.50  
 
One of the oldest runner beans now in existence. First described in 1750 and grown in America since at 
least 1800. Good for use as both snaps and green shells, and is often used in place of limas in cooler 
climates. Large plants grow 12-15' tall and are highly ornamental with their numerous scarlet flowers 
and attractive foliage. Large seeds are beautifully mottled with violet, black and deep shades of red. Pole 
habit, 65 days. Seed Saving Instructions: Runner beans will cross-pollinate with other varieties of runner 
beans. Varieties must be separated by at least 1/2 mile to ensure pure seed. Another option for raising 
pure seed is to bag the blossoms before they open with a cloth bag. It is necessary to "trip" or shake the 
blossoms daily to release the pollen, imitating the way a bee would disturb the pollen inside the blossom.  
Photo courtesy of Seed Savers Exchange, Kent Whealy. 
                         Copyright © 1999-2000 Garden.com. Inc, All Rights Reserved 
 

Virginia Creeper: 
Parthenocissus quinquefolia  
Department: milaeger's gardens, perennial gardens, perennials 
Related products: companion plants, tools and accessories $7.49  
 
A group of deciduous vines, some native, with shiny leaves that are brilliant red in fall. They will climb 
most anywhere and will attach themselves to brick, wood, trees or whatever. Non-flowering. This is a 
tendril vine with grasping tips; it needs no support. It is fast-growing. The leaves are in clusters of five, 
each up to 4 inches long.  Birds are attracted to the small blue berries. Perfect for covering a dead tree, 
a broken-down fence or a stone wall.  There is a smaller form called Engelmann Ivy. Minimum 
pot size 3.5".                   Copyright © 1999-2000 Garden.com. Inc, All Rights Reserved 


